THREE 'PHAGS-PA SEAL INSCRIPTIONS
—RE-EXAMINATION OF DR. E. HAARH'S READINGS—-

by MIYOKO NAKANO Sappore

Dr. Erik Haarh's article, “L'écriture "Phags-pa
sceaux chinois des Yiian”, Acte Orientalia, XXIV, 12 (1959), pp. 59-64,
deals with five Chinese seals inscribed in "Phags-pa script. Three of them are
clearly in need of a re-examination in accordance with "Phags-pa ortho.

graphy used in Chinese documents, Reproductions of the seal ingeriptiong
concerned are set out here below.

veaiment carrde des’

Figure 1 (Dr. Haarh's Fig. 1I): Stamped on the Za-lx documents,
whose photo-reproduction is given in Professor G. Tucci's Tibetan Painted
Serells (Roma, Libeeria dello Stato, 1949), vol. I[.

My reading of this seal inscription is shown in my Table (Nos. 1-16),
along with Dr. Haarh’s reading. The meaning of it is “Seal of the
Imperial Preceptor, [who] controls monks znd nuns over the countries, [and
who] revives Buddhism, of the Great Yiian”, while Dr. Haarh gives the
meaning to it: “Sceau officiel du président du département bouddhique,
ministre du bureau impérial centrale (s2c), du rang et d’embléme d'instruc-

teur de I'état de la dynastie des Grands Yian”, Dr. Haarh seems unfamiliar
with the terms of Chinese official posts and bureaux. It is extremely difficult
to understand his reading of the words sung-ling (Nos. 5 and 6), Jyu-gui
(Nos. 7 and 8), shing-#a (Nos. 9 and 10), and Jung-hying (Nos. 11 and 12),

which are extremely far-fetched. His reading gya-kha for No. 14 is pro-

bably caused by resemblance of letter shapes between the "Phags-pa = and
kh.

As to this seal, the Yian-shih JC 3B, vol. 202 (="Shih-Lao chuan
B E 1K) states: “In the thirty-first year (of the Chih-yllan 3 3T reign]
(1294), Ts‘e-la-shih-pa-o-erh-chiz-le K KRS E succeeded
[es ti-shik % & (Imperial Preceptor)]. Ch'eng-tsung # 5 (Oljeitii Qan)
made a jade pentagonal Buddhist crown specially for him and .invested him
with it. . .. In the first year of the Yiian-chen JC K reign (12953), [Chieng-
tsungf again invested him with a jade seal with a seal ribbon bearing a two-

dragon ornament, whose inscription is K JC % 8 &% 45 2 BE@edx
ﬁ ﬁ z Eﬂ"’

The post of ti-shik was held in the seventh year of the Chih-yiian reign

(1270) by Qubilai Qan and was given to 'Gro-mgon 'Phags-pa Blo-gros
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rgy.al-mts‘han, or shortly Bla-ma "Phags-pa, who had just devised a Mon-
golian script, the so-called "Phags-pa script, and had offered it to the throne,
After Bla-ma 'Phags-pa returned to Tibet (1276?), the post was again given

! For further detail of a biography of Bla-ma '"Ph
) " 3 _ - ags-pa, see Nakano, -
f;gu:-ai ﬁudy ):r; gw t:"hags-pa Seript and the Meng-pu Tau-:ﬁ?rs (=On‘enat:ll?bﬁnfgmh
ertes, No. 7 anberra;: Australian Natipnal University P i
Chapter 1; Id, “Ti-shih Pa-ssu i 1 g, Hoin press], esp.
; Id, ~pa Hsing-chuang Ch * ?
(Hong Kong), IX, 1 (1969), pp. 93-119. ® § hiso-cheng”, Hein-ya Hetieh-pao
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to a Tibetan. Ts‘e-la-shih-pa-o-eth-chia-le, whose Tibetan name can be
identificd as Grags-pa 'od-zer, was appointed to the fifth ti-shi% and was in-
vested with the scal mentioned above.? This seal can be regarded as an
especially important one because its inscription is described in the Yian-
shik, which does not give any detait of the seal given to Bla-ma 'Phags-pa by
(Qubifai Qan.

Figure 2 (Dr. Haarh’s Fig. III): Stamped on Proclamation of 1306,
whose photo-reproduction is given in Professor N. Poppe's Mongolian
Monuments in hP'ags-pa Seript {edited and translated by Professor J. R.
Krueger} (Wiesbaden: O, Harrassowitz, 1957), Plate V1,

Dr. Haarh’s reading and the re-examined reading by me of its inscrip-
tion are shown in my Table (Nos. 17-22}, and the meaning of it is “Seal of
the Department of the Imperial Household in the Imperial Secretariat”,
while Dr. Haarh’s is “Sceau officiel du président du secrétariat impérial”.
In Dr. Haarh's reading & (No. 19) cannot be identified with 4. He reads
ling for No. 6. This also reveals his inconsistency in reading the inscriptions,

The ’Phags-pa spelling for No. 2o seems to be pt (> b7) as Dr, Haarh
reads. In this case, however, this spelling is supposed to be a mistake for pu
(> bu}, because the seal-script forms of i and u are quite similar to each
other apart from directions of their vortexes.

Figure 3 (Dr. Haarh’s Fig. V): Stamped on a painting drawn by Liang
K'ai B #§ (12z017-1265?), “Li Po yin-hsing t'u % £ & 45 M”, which
is now in the possession of the National Museum of Tokyo.

Dr. Haarh'’s reading and the re-examined reading of it are shown in my
Table (Nos. 23-26}. Dr. Haarh gives a meaning *Sceau du grand instruc-
teur (du prince héréditaire)”, resulting from his unfamiliarity with Chinese
official terms. “Grand instructeur du prince héréditaire” was called 5 %
-f £ 7K and was never abbreviated to & % 2K, This seal inscription means
““Seal of ta-ssu-t'u K B) $€". The post of ta-ssu-t'u was originally held in
the Chou dynasty. In the Yian dynasty, however, this post was regarded
as an honorary post without 2ny actual authority to which the non-Chinese
were mainly appointed. Professor 8. Hasumi proposes the actual owner of
the painting, and consequently of this seal, was Anigo {1244-1306), a Nepal-
ese architect who was appointed to this post in the fifteenth year of the
Chih-yiian reign {1278).3 ;

% As to Grags-pa “od-zer, see the Za-lu documents No. II (Tucci, op. «it., vol. 11,
pp. 670, 747) and Kun-dga’ rdo-tje, Hu-lan deb-ther (= The Red Annals) {Gangtok:
Namgyal Institute of Tibetology, 196z ed.}, fol. 24a. For further detail of g-shihs in-
cluding Grags-pa ‘od-zer in the Yian court, see Professor S. Inaba, ““Gen no teishi ni
kansuru kenkyd'", Otani Daigaku Kenkyd Nenps (Kyoto), XVII (1964), pp. 79-156.

8. Hasumi, “Liang K'ai hitsu Li Po yin-hsing t'u no Pasupa moji Ta-ssu-t'u-yin
to Anigo i tsuite”’, Tohdgaky, 35 (1968), pp. 83-07.
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In my Table, 'Phags-pa spellings of Nos. 1 (23).3, 7.8, 11 (17), 14, 15
(21), 2o, and 25 reveal the alternation between voiced and voiceless initiajg
other than fricatives. This phenomenon has not yet been explained with
absolute exactitude, although Professor B, Karlgren,4 Professor S, Hattori s
Mr. E. R. Hope,® and Professor N. Poppe? have made to some extent
references to it. My tentative explanation of this phenomenon is as follows,

In Mandarin dialects of Chinese, there has been a phonological opposi-
tion between aspirated and non-aspirated voiceless initials since ca. thir-
teenth century, while there were two phonological oppositions between
voiced and voiceless initials and between aspirated and non-aspirated
voiceless initials in Ancient Chinese. In Mongolian, on the other hand,
there was a phonological opposition between voiced and voiceless initials,
although the Mongolian voiceless initials, e.g. p, k, 1, ete,, can be phonetic-
ally regarded as strongly aspirated voiceless sounds, e.g. [p’], kT, [t etc.,
as Professor Poppe explains.® :

In transcribing Chinese in 'Phags-pa script, the Mongols might have
confused the difference between the two phonological oppositions of the two
languages, thus the Chinese aspirated voiceless initials were regarded as
identical with the Mongolian voiceless initials because of their phonetical
aspiration. This may be illustrated as follows:

Chinese Mongolian 'Phags-pa
L p(=[p")) 'y
2. ? > b b
3. ] —

That is to say, the phonological opposition of 2’ 1 p in Chinese was
replaced by the phonological oppaosition of p : 4 in "Phags-pa orthography
influenced by Mongolian, and the voiced & of Chinese, which is retained in
southern dialects, had to be transcribed by the "Phags-pa p.

Nos. 4, 9, and 24 of Table also need to be commented upon. In these
"Phags-pa spellings the glottal appears in non-initial position. This

*B. Karlgren, Etudes sur la phonologie chinoise (=dAvrchives d'Etudes orientales,
15) (1915-26), p. 360.

5 5. Hattori, Gerchohishi no Mskago o arawasu Kanjfi no kenkyi (Tokyo: Ryibun
shokyoku, 1946), pp. 67-68.

®E. R. Hope, Karlgren's Glottal Stop Initial in Ancient Chinese, with particular
reference to the hPhags-pa ciphabet and to cevtain points of linguistic psychology {Octawa:
published by the author, 1953), sections t67-191. Also see reviews of this book by
P. L. M. Serruys, Ortens, VIII {r955), Pp. 135-141 and K. Whinnom, Yournal of
Oriental Studies, I1 (1955), pp. 158-172.

? Poppe, op. cit., pp. 33-34.

8 Poppe, Grammar of Written Mongolian {=Porta Linguarum  Orientalium)
{Wiesbaden: Q. Harrassowitz, 1964), pp. 12-14,
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henomenon has been discussed by A. Dragunov,? Professor L. Ligeti,1?
e

d Sir Gerard L. M. Clauson.!1 I have no further comments to make, but
I . ’ . - .
v y be useful to generalize these contributions as follows concerning

it ma

Nos. 4, 9, and 24.

No. g :shi=yrhi=5i=5(-[31))
No.g :shing=s-+hi -ng=s ta--ng-+sang (=[s0])
No. 24 rvhi=st hi=s ii=g(=[51])

P.S. While this paper was printing, the author was able tol:ons;lz)thcf\;w;)
ntributi i j D. M. Farquhar!? and Dr. M. J.
tributions to this subject by Professor : .
cl:-(l):shimoto 13 The former provides a number of thelPhagz-pz; ghlgr:zs:
i ‘- Y i d the latter deals in
Is, including Ta-ssu-t'u-yin (my Figure 3), an ‘ s in gre
::::ail with the puzzle of alternation between voiced and voiceless initials Ln
"Phags-pa Chinese documents. At this stage I regret I am unable to make

any comments on these articles.

? A. Dragunov, ‘"The 2Phags-pa Script and Anrnent Mandarin™, Izuesh;;f?;;e::::
Nauk S:S'SR {1930). Chinese translation by T ang Ytu is Pa-sm-pa-rzu:r;;; col Vit
(Peking: K‘o-hsiieh Ch'u-pan-she, 1959). ?eﬁ %ht:pese :;l p. 30. umn'

i Table refers to pagination of the inese ed. _ _
Dmg::'nl??li?g::i i“Le Py kia sing en écriture "phags-pa"’, dcte Orientalia Hungarica, V1
“RE M Clauson, ““The kP’ags-pa Alphabet”, Bulletin of School of Oviental and

. i 220, ‘ ] o
a 12 DS M. l;:rs;t?tfagr), E)"'[:"}w: official seals and ciphers of the Yiian period",

Sevica, XXV (1066), pp. 362-3063+ 36 ﬁgures: o
MM’:::I;[M; Hash‘ilt'hoto, “'%‘l?fhP‘ags-pa transcription of Chinese plosives”, Monumenta

Serica, XXVI (1967), pp. 149-174.



